
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 8 lipca 2005 r. o ratyfikacji Kon-
wencji sporzàdzonej na podstawie artyku∏u K.3 Trakta-
tu o Unii Europejskiej w sprawie wzajemnej pomocy
i wspó∏pracy mi´dzy administracjami celnymi, sporzà-
dzonej w Brukseli dnia 18 grudnia 1997 r. (Dz. U.
z 2005 r. Nr 150, poz. 1252), Prezydent Rzeczypospoli-
tej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 26 wrzeÊnia 2005 r. wy˝ej
wymienionà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 4, konwencja jest
tymczasowo stosowana od dnia 28 kwietnia 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 4, konwencja jest
tymczasowo stosowana w stosunku do Rzeczypospo-
litej Polskiej od dnia 2 lutego 2006 r.

Przy sk∏adaniu dokumentu ratyfikacyjnego z∏o˝ono
nast´pujàce deklaracje:

Deklaracja zgodnie z art. 20 ust. 8
(poÊcig transgraniczny):

„Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e art. 20 ni-
niejszej konwencji nie ma mocy obowiàzujàcej wzgl´-
dem Rzeczypospolitej Polskiej.”

Deklaracja zgodnie z art. 21 ust. 5
(nadzór transgraniczny):

„Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e art. 21 ni-
niejszej konwencji mo˝e byç stosowany przez w∏aÊci-
we organy innych paƒstw cz∏onkowskich wzgl´dem
Rzeczypospolitej Polskiej na zasadzie wzajemnoÊci.

Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza równie˝, ˝e funk-
cjonariusze w∏aÊciwych organów paƒstw cz∏onkow-
skich mogà wnieÊç broƒ s∏u˝bowà na terytorium Rze-
czypospolitej Polskiej z prawem u˝ycia wy∏àcznie
w przypadku obrony koniecznej, okreÊlonej w art. 25
ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. — Kodeks karny
(Dz. U. Nr 88, poz. 553, z póên. zm.). Rzeczpospolita
Polska oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 21 ust. 3 lit. d niniejszej
konwencji mo˝e byç stosowany przez w∏aÊciwe orga-
ny innych paƒstw cz∏onkowskich wzgl´dem Rzeczypo-
spolitej Polskiej na zasadzie wzajemnoÊci.”

Deklaracja zgodnie z art. 23 ust. 5
(dochodzenia niejawne):

„Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e art. 23 ni-
niejszej konwencji mo˝e byç stosowany przez w∏aÊci-
we organy innych paƒstw cz∏onkowskich wzgl´dem
Rzeczypospolitej Polskiej na zasadzie wzajemnoÊci.”

Deklaracja zgodnie z art. 26 ust. 4:

„Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e deklaracja
zgodnie z art. 26 ust. 4 zostanie z∏o˝ona przez Rzeczpo-
spolità Polskà w terminie póêniejszym.”

Deklaracja zgodnie z art. 32 ust. 4:

„Rzeczpospolita Polska oÊwiadcza, ˝e b´dzie sto-
sowaç niniejszà konwencj´ z wyjàtkiem art. 26 w sto-
sunku do tych paƒstw cz∏onkowskich, które z∏o˝y∏y ta-
kà samà deklaracj´.”
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji i z∏o˝yç deklaracje zgodnie z artyku∏em 20
ust´p 8, artyku∏em 21 ust´p 5, artyku∏em 23 ust´p 5, artyku∏em 26 ust´p 4 oraz artyku∏em 32 ust´p 4,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 26 wrzeÊnia 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka

32

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 15 paêdziernika 2007 r.

w sprawie tymczasowego stosowania Konwencji sporzàdzonej na podstawie artyku∏u K.3
Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie wzajemnej pomocy i wspó∏pracy mi´dzy administracjami celnymi,

sporzàdzonej w Brukseli dnia 18 grudnia 1997 r.



JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci co nast´-
puje:

1) Nast´pujàce paƒstwa stosujà lub b´dà stosowa∏y
tymczasowo ww. konwencj´ od nast´pujàcego dnia:

Republika Austrii 7 grudnia 2004 r. 

Królestwo Belgii 14 czerwca 2007 r.

Republika Bu∏garii 3 maja 2007 r.

Republika Cypryjska 27 paêdziernika 2007 r.

Republika Czeska 28 kwietnia 2005 r.

Królestwo Danii 28 listopada 2002 r.

Republika Estoƒska 11 maja 2005 r.

Republika Finlandii 25 sierpnia 2004 r.

Republika Francuska 28 kwietnia 2001 r.

Królestwo Hiszpanii 3 maja 2001 r.

Irlandia 28 czerwca 2004 r.

Republika Litewska 26 sierpnia 2004 r.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 3 maja 2006 r.

Królestwo Niderlandów 3 maja 2001 r.

Republika Federalna Niemiec 10 lutego 2003 r.

Republika Portugalska 17 paêdziernika 2004 r.

Republika S∏owacka 2 sierpnia 2006 r.

Republika S∏owenii 6 paêdziernika 2004 r.

Królestwo Szwecji 28 kwietnia 2001 r.

Republika W´gierska 23 lutego 2005 r.

Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej 5 czerwca 2002 r.

2) Podane ni˝ej paƒstwa tymczasowo stosujàce kon-
wencj´ z∏o˝y∏y nast´pujàce deklaracje i zastrze˝enia:
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Republika Austrii

Deklaracja zgodnie z artyku∏em 20 ust. 6
konwencji:

„A. W odniesieniu do wspólnej granicy mi´dzy
Republikà Austrii a Republikà Federalnà Niemiec:
Funkcjonariusze administracji celnej, wyznaczeni na
mocy artyku∏u 20 ust. 1 konwencji b´dà prowadziç po-
Êcig zgodnie z nast´pujàcymi procedurami:

a) funkcjonariusze prowadzàcy poÊcig b´dà mieli
prawo dokonaç zatrzymania zgodnie z artyku-
∏em 20 ust. 2 lit. b oraz ust. 4 i 5;

b) poÊcig nie b´dzie ograniczony pod wzgl´dem cza-
su i przestrzeni (artyku∏ 20 ust. 3 lit. b).

B. W odniesieniu do wspólnej granicy mi´dzy Re-
publikà Austrii a Republikà W∏oskà: Funkcjonariusze
administracji celnej wyznaczeni na mocy artyku∏u 20
ust. 1 konwencji b´dà prowadziç poÊcig zgodnie z na-
st´pujàcymi procedurami:

a) funkcjonariusze prowadzàcy poÊcig nie b´dà mie-
li prawa do zatrzymania (artyku∏ 20 ust. 2 lit. a);

b) poÊcig mo˝e byç prowadzony na odleg∏oÊç 20 ki-
lometrów w przypadku autostrad, a w pozosta∏ych
przypadkach na odleg∏oÊç 10 kilometrów (arty-
ku∏ 20 ust. 3 lit. a).”

Deklaracja zgodnie z artyku∏em 23 ust. 5
konwencji:

„Zgodnie z artyku∏em 23 ust. 5 (dochodzenie nie-
jawne) Konwencji w sprawie wzajemnej pomocy
i wspó∏pracy mi´dzy administracjami celnymi, Repu-
blika Austrii oÊwiadcza, ˝e zezwoli na dzia∏ania w dro-
dze dochodzenia niejawnego tylko w przypadku, gdy
w innym paƒstwie cz∏onkowskim toczy si´ post´po-
wanie karne w zwiàzku z przest´pstwami, które wy-
pe∏niajà warunki zastosowania Europejskiego nakazu
aresztowania, oraz gdy wyjaÊnienie stanu faktycznego
by∏oby niezwykle trudne bez zastosowania propono-
wanych Êrodków dochodzeniowych.”

Declaration pursuant to Article 20(6) of the
Convention:

„A. With respect to the common border between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germa-
ny: Customs administration officers to be specified pur-
suant to Article 20(1) of the Convention will carry out
pursuit in accordance with the following procedures:

(a) the pursuing officers will be given the right to
apprehend in accordance with Article 20(2)(b),(4)
and (5);

(b) the pursuit will not be subject to any limit in
space or time (Article 20 (3)(b)).

B. With respect to the common border between
the Republic of Austria and the Italian Republic: Cu-
stoms administration officers to be specified pursuant
to Article 20(1) of the Convention will carry out pursu-
it in accordance with the following procedures:

(a) the pursuing officers will not have the right to
apprehend (Article 20(2)(a));

(b) the pursuit may be carried out over a distance of
20 kilometres in the case of motorways and,
otherwise, over a distance of up to 10 kilometres
(Article 20(3)(a)).”

Declaration pursuant to Article 23(5) of the
Convention:

„Pursuant to Article 23(5) (Covert investigations)
of the Convention on Mutual Assistance and Co-ope-
ration between Customs Administrations, the Repu-
blic of Austria declares that it will allow operations by
covert investigators only if, in the other Member Sta-
te, criminal proceedings are pending in respect of
offences which fulfil the conditions for the issue of
a European arrest warrant and it would be complete-
ly impossible or extremely difficult to elucidate the
facts without recourse to the proposed covert opera-
tion.”



Deklaracja zgodnie z artyku∏em 26 ust. 4
konwencji:

„Republika Austrii uznaje jurysdykcj´ Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich na mocy ar-
tyku∏u 26 ust. 5 lit. b.”

Deklaracja w sprawie artyku∏u 26 Konwencji:

„Republika Austrii zastrzega sobie prawo do usta-
nowienia regulacji prawnych w ustawodawstwie krajo-
wym, zgodnie z którymi, ilekroç kwestia zwiàzana z wy-
k∏adnià Konwencji w sprawie pomocy wzajemnej
i wspó∏pracy mi´dzy administracjami celnymi zostanie
podniesiona w sprawie toczàcej si´ przed krajowym sà-
dem lub trybuna∏em, od którego decyzji prawo krajowe
nie przewiduje mo˝liwoÊci odwo∏awczych, ten˝e sàd
lub trybuna∏ b´dzie zobowiàzany przekazaç spraw´ Try-
buna∏owi SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich.”

Deklaracja zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4
konwencji:

„Zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4, Republika Austrii
oÊwiadcza, ˝e do czasu wejÊcia w ˝ycie konwencji,
z wy∏àczeniem artyku∏u 26, konwencja ma zastosowa-
nie w stosunkach z tymi paƒstwami cz∏onkowskimi,
które z∏o˝y∏y podobne oÊwiadczenie. OÊwiadczenie
takie staje si´ skuteczne po up∏ywie dziewi´çdziesi´-
ciu dni od daty jego z∏o˝enia.”

Deklaracja w rozumieniu artyku∏u 20 ust. 6
konwencji w sprawie pomocy wzajemnej i wspó∏pra-
cy mi´dzy administracjami celnymi w odniesieniu do
wspólnych granic Królestwa Belgii z Królestwem
Niderlandów, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga, Re-
publikà Federalnà Niemiec i Republikà Francuskà:

a) Wspólne granice Królestwa Belgii z Królestwem
Niderlandów

W∏aÊciwi funkcjonariusze Królestwa Niderlandów
b´dà korzystali z prawa do poÊcigu na terytorium
Królestwa Belgii w odniesieniu do stosowania pra-
wa do zatrzymania, jego zakresu terytorialnego
i sytuacji, w których prawo to mo˝e byç stosowane:

odnoÊnie do naruszeƒ, o których mowa w artyku-
le 19 ust. 2 lit. a, b i d niniejszej Konwencji, zgod-
nie z odpowiednimi przepisami artyku∏u 27 Trakta-
tu w sprawie ekstradycji i wzajemnej pomocy
w sprawach karnych zawartego przez paƒstwa Be-
neluksu dnia 27 czerwca 1962 r., zmienionego na
mocy protoko∏u z dnia 11 maja 1974 r.;

odnoÊnie do naruszeƒ, o których mowa w artyku-
le 19 ust. 2 lit. c niniejszej konwencji — zgodnie
z odpowiednimi przepisami artyku∏u 24 Konwencji
w sprawie wspó∏pracy administracyjnej i prawnej
w zakresie uregulowaƒ, odnoszàcych si´ do osià-
gania celów Unii Gospodarczej paƒstw Beneluksu
z dnia 29 kwietnia 1969 r. i Protoko∏u dodatkowe-
go zawierajàcego szczególne przepisy dotyczàce
opodatkowania.

Declaration, within the meaning of Article 20(6) of
the Convention on Mutual Assistance and Coopera-
tion between Customs Administrations, relating to
the common borders of the Kingdom of Belgium with
the Kingdom of the Netherlands, the Grand Duchy of
Luxembourg, the Federal Republic of Germany and
the French Republic:

(a) Common borders of the Kingdom of Belgium
with the Kingdom of the Netherlands

On Belgian territory the competent officers of the
Kingdom of the Netherlands will exercise the right
of pursuit, as regards application of the right to
apprehend, the territorial scope thereof and the
events concerning which that right may be applied:

with regard to the infringements referred to in
Article 19(2)(a), (b) and (d) of this Convention, in
accordance with the relevant provisions of Arti-
cle 27 of the Benelux Treaty on Extradition and
Mutual Assistance in Criminal Matters of 27 June
1962, as amended by the Protocol of 11 May
1974;

with regard to the infringements referred to in
Article 19(2)(c) of this Convention, in accordance
with the relevant provisions of Article 24 of the
Convention on administrative and judicial coope-
ration in the field of regulations relating to the
achievement of the objectives of the Benelux Eco-
nomic Union of 29 April 1969 and of the Additio-
nal Protocol thereto containing specific provi-
sions on taxation.

Declaration pursuant to Article 26(4) of the
Convention:

„The Republic of Austria recognizes the jurisdi-
ction of the Court of Justice of the European Commu-
nities pursuant to Article 26(5)((b).”

Declaration on Article 26 of the Convention:

„The Republic of Austria reserves the right to
make provision in its national law to the effect that,
where a question relating to the interpretation of the
Convention on Mutual Assistance and Cooperation
between Customs Administrations is raised in a case
pending before a national court or tribunal against
whose decision there is no judicial remedy under na-
tional law, that court or tribunal will be required to re-
fer the matter to the Court of Justice of the European
Communities.”

Declaration pursuant to Article 32(4) of the
Convention:

„In accordance with Article 32(4) the Republic of
Austria declares that, until its entry into force, this
Convention, with the exception of Article 26 thereof,
shall apply to its relations with Member States that
have made the same declaration. This declaration
shall take effect ninety days after the date of deposit
thereof.”
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Królestwo Belgii



b) Wspólne granice Królestwa Belgii z Wielkim Ksi´-
stwem Luksemburga

W∏aÊciwi funkcjonariusze Wielkiego Ksi´stwa Luk-
semburga b´dà korzystaç z prawa do poÊcigu na
terytorium Królestwa Belgii w odniesieniu do sto-
sowania prawa do zatrzymania, jego zakresu tery-
torialnego i sytuacji, w których prawo to mo˝e byç
stosowane:

odnoÊnie do naruszeƒ, o których mowa w artyku-
le 19 ust. 2 lit. a, b i d niniejszej konwencji, zgod-
nie z odpowiednimi przepisami artyku∏u 27 Trakta-
tu w sprawie ekstradycji i wzajemnej pomocy
w sprawach karnych zawartego przez paƒstwa Be-
neluksu dnia 27 czerwca 1962 r., zmienionego
przez Protokó∏ z dnia 11 maja 1974 r.;

odnoÊnie do naruszeƒ, o których mowa w artyku-
le 19 ust. 2 lit. c niniejszej konwencji, zgodnie z od-
powiednimi przepisami artyku∏u 24 konwencji
w sprawie wspó∏pracy administracyjnej i prawnej
w zakresie uregulowaƒ odnoszàcych si´ do osià-
gania celów Unii Gospodarczej paƒstw Beneluksu
z dnia 29 kwietnia 1969 r. i Protoko∏u dodatkowe-
go zawierajàcego szczególne przepisy dotyczàce
opodatkowania.

c) Wspólne granice Królestwa Belgii z Republikà Fe-
deralnà Niemiec

W∏aÊciwi funkcjonariusze Republiki Federalnej
Niemiec b´dà korzystaç z prawa do poÊcigu na te-
rytorium Królestwa Belgii w odniesieniu do stoso-
wania prawa do zatrzymania, jego zakresu teryto-
rialnego i sytuacji, w których prawo to mo˝e byç
stosowane, zgodnie z nast´pujàcymi warunkami:

— prawo do zatrzymania w szczególnie pilnych
przypadkach, zgodnie z artyku∏em 20 ust. 2 lit. b;

— prawo do poÊcigu bez ograniczenia w czasie
lub przestrzeni;

— prawo do poÊcigu osób obserwowanych pod-
czas pope∏niania jednego z naruszeƒ, okreÊlo-
nych w artykule 19 ust. 2, które mog∏oby daç
podstaw´ do ekstradycji, lub uczestniczàcych
w takim naruszeniu.

d) Wspólne granice Królestwa Belgii z Republikà
Francuskà

W∏aÊciwi funkcjonariusze Republiki Francuskiej
b´dà korzystali z prawa do poÊcigu na terytorium
Królestwa Belgii w odniesieniu do stosowania
prawa do zatrzymania, jego zakresu terytorialnego
i sytuacji, w których prawo to mo˝e byç stosowa-
ne, zgodnie z nast´pujàcymi warunkami:

— bez prawa do zatrzymania;

— prawo do poÊcigu bez ograniczenia w czasie
lub przestrzeni;

— prawo do poÊcigu osób obserwowanych pod-
czas pope∏niania jednego z naruszeƒ, okreÊlo-
nych w artykule 19 ust. 2, które mog∏oby daç
podstaw´ do ekstradycji, lub uczestniczàcych
w takim naruszeniu.

(b) Common borders of the Kingdom of Belgium
with the Grand Duchy of Luxembourg

On Belgian territory the competent officers of the
Grand Duchy of Luxembourg will exercise the
right of pursuit, as regards application of the right
to apprehend, the territorial scope thereof and
the events concerning which that right may be
applied:

with regard to the infringements referred to in
Article 19 (2)(a), (b) and (d) of this Convention, in
accordance with the relevant provisions of Ar-
ticle 27 of the Benelux Treaty on Extradition and
Mutual Assistance in Criminal Matters of 27 June
1962, as amended by the Protocol of 11 May
1974;

with regard to the infringements referred to in Ar-
ticle 19(2)(c) of this Convention, in accordance
with the relevant provisions of Article 24 of the
Convention on administrative and judicial coope-
ration in the field of regulations relating to the
achievement of the objectives of the Benelux Eco-
nomic Union of 29 April 1969 and of the Additio-
nal Protocol containing special provisions on
taxation.

(c) Common borders of the Kingdom of Belgium
with the Federal Republic of Germany

On Belgian territory the competent officers of the
Federal Republic of Germany will exercise the right
of pursuit, as regards application of the right to
apprehend, the territorial scope thereof and the
events concerning which that right may be applied,
in accordance with the following qualifications:

— right to apprehend in extremely urgent cases
as provided for in Article 20(2)(b);

— right of pursuit without limit in space or time;

— right of pursuit of individuals observed in the
act of committing one of the infringements re-
ferred to in Article 19(2) which could give rise
to extradition, or participating in such an in-
fringement.

(d) Common borders of the Kingdom of Belgium
with the French Republic

On Belgian territory the competent officers of the
French Republic will exercise the right of pursuit,
as regards application of the right to apprehend,
the territorial scope thereof and the events con-
cerning which that right may be applied, in accor-
dance with the following qualifications:

— no right to apprehend;

— right of pursuit without limit in space or time;

— right of pursuit of individuals observed in the
act of committing one of the infringements re-
ferred to in Article 19(2) which could give rise
to extradition, or participating in such an in-
fringement.
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Deklaracje:

„Zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4 konwencji, Króle-
stwo Belgii oÊwiadcza, ˝e do chwili wejÊcia konwencji
w ˝ycie, w zakresie, w jakim to dotyczy Belgii, konwen-
cja ma zastosowanie, z wyjàtkiem artyku∏u 26, w jej
stosunkach z paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y
podobne oÊwiadczenie.”

„Zgodnie z postanowieniami zawartymi w artyku-
le 26 ust. 5 lit. b konwencji, Królestwo Belgii oÊwiad-
cza, ˝e uznaje jurysdykcj´ Trybuna∏u SprawiedliwoÊci
Wspólnot Europejskich.”

Deklaracja:

„OdnoÊnie do artyku∏u 32 ust. 4 konwencji spo-
rzàdzonej na podstawie artyku∏u K.3 traktatu o Unii
Europejskiej w sprawie wzajemnej pomocy i wspó∏-
pracy mi´dzy administracjami celnymi, Republika
Cypryjska oÊwiadcza, ˝e do chwili wejÊcia Konwencji
w ˝ycie, ma ona zastosowanie, z wy∏àczeniem arty-
ku∏u 26, do Republiki Cypryjskiej w jej stosunkach
z paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y podobne
oÊwiadczenie na podstawie artyku∏u 32 ust. 4 kon-
wencji.”

Deklaracje:

1. OdnoÊnie do artyku∏u 1 ust. 2 i artyku∏u 3 ust. 2:

„Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e interpretuje okre-
Êlenia „organy sàdowe” i „organ sàdowy” w artykule 1
ust. 2 i artykule 3 ust. 2 konwencji w znaczeniu deklara-

Declarations:

1. Re Articles 1(2) and 3(2):

„The Czech Republic declares that it interprets the
terms „judicial authorities” and „judicial authority” in
Articles 1(2) and 3(2) of the Convention in the sense of

Declaration:

„Pursuant to paragraph (4) of Article 32 of the
Convention, drawn up on the basis of Article K.3 of
the Treaty on European Union, on Mutual Assistance
and Cooperation between Customs Administrations,
the Republic of Cyprus declares that, until the Con-
vention enters into force, the Convention shall apply
to the Republic of Cyprus, with the exception of Artic-
le 26 thereof, in its relations with Member States,
which have made the same declaration on the basis
of paragraph (4) of Article 32 of the Convention.”

Deklaracje:

„Zgodnie z artyku∏em 20 ust. 8 konwencji, Repu-
blika Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e nie jest zwiàzana postano-
wieniami artyku∏u 20.”

„Zgodnie z artyku∏em 21 ust. 5 konwencji, Repu-
blika Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e nie jest zwiàzana postano-
wieniami artyku∏u 21.”

„Zgodnie z artyku∏em 23 ust. 5 konwencji, Repu-
blika Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e nie jest zwiàzana postano-
wieniami artyku∏u 23.”

„Zgodnie z artyku∏em 26 ust. 4 konwencji, Repu-
blika Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e uznaje jurysdykcj´ Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich zgodnie
z procedurami ustanowionymi w artykule 26 ust. 5
lit. b.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4 konwencji, Republi-
ka Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e w zakresie, w jakim jej to do-
tyczy, z wyjàtkiem artyku∏u 26, ma ona zastosowanie
w stosunkach z tymi paƒstwami cz∏onkowskimi, które
z∏o˝y∏y podobne oÊwiadczenie.”

Declarations:

„In accordance with Article 20, paragraph 8 of the
Convention the Republic of Bulgaria declares that it is
not bound by the provisions of Article 20.”

„In accordance with Article 21, paragraph 5 of the
Convention the Republic of Bulgaria declares that it is
not bound by the provisions of Article 21.”

„In accordance with Article 23, paragraph 5 of the
Convention the Republic of Bulgaria declares that it is
not bound by the provisions of Article 23.”

„In accordance with Article 26, paragraph 4 of the
Convention the Republic of Bulgaria declares that it
accepts the jurisdiction of the Court of Justice of the
European Communities in accordance with the proce-
dures laid down in Article 26 (5)(b).”

„In accordance with Article 32, paragraph 4 of the
Convention the Republic of Bulgaria declares that as
far as it is concerns this Convention, with the excep-
tion of Article 26 thereof, will apply it in its relations
with the Member States which have made the same
declaration.”

Declarations:

„In accordance with Article 32(4) of the Conven-
tion, the Kingdom of Belgium declares that, until the
Convention enters into force, as far as Belgium is con-
cerned, the Convention, with the exception of Article
26 thereof, is to apply to its relations with Member
States that have made a similar declaration.”

„The Kingdom of Belgium declares that it accepts
the jurisdiction of the Court of Justice of the European
Communities in accordance with the arrangements
laid down in Article 26(5)(b) of the Convention.”
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cji wniesionych stosownie do artyku∏u 24 Europejskiej
konwencji o pomocy prawnej w sprawach karnych,
podpisanej w Strasburgu dnia 20 kwietnia 1959 r.”

2. OdnoÊnie do artyku∏u 4 ust. 7:

„Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e w odniesieniu do
wspó∏pracy na podstawie tytu∏u IV konwencji wyra˝e-
nie „administracje celne” obejmuje tak˝e policj´ Re-
publiki Czeskiej.”

3. OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 1:

„Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e zezwolenie na
podejmowanie dzia∏ania zgodnie z niniejszym arty-
ku∏em ma zastosowanie w Republice Czeskiej do
funkcjonariuszy organów Administracji Celnej Repu-
bliki Czeskiej, którzy majà status organów policji
zgodnie z prawem krajowym i do policji Republiki
Czeskiej.”

4. OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 6:

„Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e w∏aÊciwi funk-
cjonariusze paƒstw cz∏onkowskich prowadzà poÊcig
na terytorium Republiki Czeskiej bez ograniczenia
w czasie lub przestrzeni (artyku∏ 20 ust. 3 lit. b) i mogà
zatrzymaç Êciganà osob´ (artyku∏ 20 ust. 2 lit. b). Ta-
kiego zezwolenia nie stosuje si´ do funkcjonariuszy
paƒstw cz∏onkowskich, które ca∏kowicie wy∏àczy∏y
stosowanie niniejszego artyku∏u zgodnie z jego ust´-
pem 8.”

5. OdnoÊnie do artyku∏u 21 ust. 1:

„Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e zezwolenie do
dzia∏ania zgodnie z niniejszym artyku∏em stosuje si´
w Republice Czeskiej do organów Administracji Cel-
nej Republiki Czeskiej, które majà status organów po-
licyjnych zgodnie z prawem krajowym, oraz do policji
Republiki Czeskiej.”

6. OdnoÊnie do artyku∏u 21 ust. 5:

„Republika Czeska oÊwiadcza, ˝e przyjmuje posta-
nowienia artyku∏u 21 z zastrze˝eniem nast´pujàcych
warunków: nadzór transgraniczny mo˝e byç wykony-
wany zgodnie z artyku∏em 21 ust. 1, 2 i 3 tylko wtedy,
gdy sà istotne podstawy do przypuszczania, ˝e osoby
b´dàce pod obserwacjà biorà udzia∏ w jednym z naru-
szeƒ, o których mowa w artykule 19 ust 2, które sà za-
gro˝one maksymalnymi karami przynajmniej jednego
roku pozbawienia wolnoÊci w kraju wnioskujàcym,
oraz tylko dla celów dowodowych post´powania kar-
nego.”

7. OdnoÊnie do artyku∏u 26 ust. 4:

„Zgodnie z artyku∏em 26 ust. 5 lit. b konwencji
sporzàdzonej na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu
o Unii Europejskiej w sprawie wzajemnej pomocy
i wspó∏pracy mi´dzy administracjami celnymi, Repu-
blika Czeska oÊwiadcza, ˝e uznaje jurysdykcj´ Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich.

its declarations made pursuant to Article 24 of the Eu-
ropean Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters, signed in Strasbourg on 20 April 1959.”

2. Re Article 4(7):

„The Czech Republic declares that, as regards co-
operation under Title IV of the Convention, „customs
administrations” shall also include the police of the
Czech Republic.”

3. Re Article 20(1):

„The Czech Republic states that the authorisation
to act pursuant to this Article shall apply in the Czech
Republic to officers of the authorities of the Customs
Administration of the Czech Republic, who shall have
the status of police authorities under national law,
and to the police of the Czech Republic.”

4. Re Article 20(6):

„The Czech Republic declares that the competent
officers of the Member States shall exercise hot pur-
suit in the territory of the Czech Republic without limit
in space or time (Article 20(3)(b)) and may apprehend
the person pursued (Article 20(2)(b)). This authorisa-
tion shall not apply to officers of Member States
which have completely excluded application of this
Article pursuant to paragraph 8 thereof.”

5. Re Article 21(1):

„The Czech Republic states that authorisation to
act pursuant to this Article shall apply in the Czech Re-
public to the authorities of the Customs Administra-
tion of the Czech Republic, which shall have the status
of police authorities under national law, and to the po-
lice of the Czech Republic.”

6. Re Article 21(5):

„The Czech Republic declares that it accepts the
provisions of Article 21 subject to the following condi-
tions: Cross-border surveillance may be carried out
pursuant to Article 21(1), (2) and (3) only if there are
serious grounds for believing that the persons under
observation are involved in one of the infringements
referred to in Article 19(2), which carry the maximum
sentence of at least one year of imprisonment in the
requesting State, and only for the purpose of eviden-
ce in criminal proceedings.”

7. Re Article 26(4):

„The Czech Republic declares that it accepts the
jurisdiction of the Court of Justice of the European
Communities under Article 26(5)(b) of the Convention
drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on
European Union, on mutual assistance and coopera-
tion between customs administrations.
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Republika Czeska zastrzega sobie prawo do usta-
nowienia w ustawodawstwie krajowym, ˝e ilekroç
kwestia zwiàzana z wyk∏adnià Konwencji w sprawie
pomocy wzajemnej i wspó∏pracy mi´dzy administra-
cjami celnymi zostanie podniesiona w sprawie toczà-
cej si´ przed krajowym sàdem lub trybuna∏em, od któ-
rego decyzji prawo krajowe nie przewiduje mo˝liwo-
Êci odwo∏awczych, ten˝e sàd lub trybuna∏ b´dzie zo-
bowiàzany przekazaç spraw´ Trybuna∏owi Sprawiedli-
woÊci Wspólnot Europejskich.”

8. OdnoÊnie do artyku∏u 32 ust. 4:

„Republika Czeska oÊwiadcza, na warunkach arty-
ku∏u 32 ust. 4, ˝e w zakresie, w jakim jej to dotyczy,
z wyjàtkiem artyku∏u 26, konwencja ma zastosowanie
w stosunkach z tymi paƒstwami cz∏onkowskimi, które
z∏o˝y∏y podobne oÊwiadczenie.”

Deklaracje:

„W zwiàzku z ratyfikacjà Konwencji Neapolitaƒ-
skiej II Dania pragnie z∏o˝yç poni˝sze deklaracje.

Dania z∏o˝y∏a poprzednio deklaracje dotyczàce arty-
ku∏u 1 ust. 2, artyku∏u 3 ust. 2, artyku∏u 4 ust. 3 oraz ar-
tyku∏u 6 ust. 4 Konwencji Neapolitaƒskiej II. Zak∏adamy,
˝e deklaracje te pozostajà za∏àczone do konwencji.
W zwiàzku z tym, ˝e artyku∏ 4 nie jest podzielony na
ust´py, lecz jest numerowanym wykazem, nale˝y wyja-
Êniç, ˝e deklaracja odnosi si´ do punktu 3 w wykazie ar-
tyku∏u 4 (nie ust´pu 3). Ustawa nr 465 z dnia 7 czerwca
2001 r. w sprawie zmian do kodeksu karnego oraz ko-
deksu post´powania karnego (w odniesieniu do paser-
stwa i innych zwiàzanych z nim czynów oraz wykorzy-
stania technologii informatycznej w dochodzeniach)
wprowadzi∏a ogólny przepis dotyczàcy paserstwa
w dziale 290 kodeksu karnego. W tym samym czasie
dzia∏y 191a oraz 284 kodeksu karnego zosta∏y uchylo-
ne. Dlatego odniesienie do tych dzia∏ów w deklaracji
dotyczàcej artyku∏u 4 ust. 3 tiret trzecie, nie jest ju˝
zgodne z kodeksem karnym. W zwiàzku z tym deklara-
cja powinna zostaç zmieniona w nast´pujàcy sposób:

„OdnoÊnie do artyku∏u 4 ust. 3 tiret trzecie Króle-
stwo Danii oÊwiadcza, w zakresie, w jakim jego to do-
tyczy, ˝e artyku∏ 4 ust. 3 tiret trzecie, stosuje si´ do
przest´pstw, odnoÊnie do których paserstwo jest za-
wsze karalne zgodnie z prawem duƒskim (dzia∏ 290
kodeksu karnego).”

W momencie podpisywania konwencji Dania z∏o-
˝y∏a równie˝ deklaracj´ zgodnie z artyku∏em 20 ust. 6
o warunkach poÊcigu:

„Dania oÊwiadcza, ˝e poÊcig wkraczajàcy przez
granic´ na terytorium Danii ze Szwecji i Niemiec mo-
˝e odbywaç si´ tylko na nast´pujàcych warunkach:

— w∏adze szwedzkie i niemieckie majà prawo do kon-
tynuowania poÊcigu prowadzonego na terytorium
duƒskim na odleg∏oÊç do 25 kilometrów od granicy; 

— w∏adze szwedzkie i niemieckie nie majà prawa do-
konywaç zatrzymaƒ osób na terytorium duƒskim.”

Declarations:

„In connection with the ratification of the Na-
ples II Convention, Denmark wishes to make the dec-
larations set out below.

Denmark has previously made declarations on Ar-
ticles 1(2), 3(2), 4(3) and 6(4) of the Naples II Conven-
tion. We assume that those declarations remain anne-
xed to the Convention. As Article 4 is not divided into
paragraphs, but is a numbered list, it should be made
clear that the declaration relates to item number 3 on
the list in Article 4 (not paragraph 3). Law No 465 of 7
June 2001 on amendments to the Criminal Code and
to the Administration of Justice Act (receiving stolen
goods and other subsequent assistance, and IT inve-
stigations) introduced a general provision on rece-
iving stolen goods in Section 290 of the Criminal Co-
de. At the same time, Sections 191a and 284 of the
Criminal Code were repealed. The reference to these
sections in the declaration on the third indent of Artic-
le 4(3) are therefore no longer in accordance with the
Criminal Code. The declaration should therefore be
amended as follows:

„Re Article 4(3), third indent Denmark declares,
as far as it is concerned, that Article 4(3), third indent,
applies only to the predicate offences in respect of
which at any time receiving stolen goods is punisha-
ble under Danish law (Section 290 of the Criminal
Code).”

On signing the Convention, Denmark also made
a declaration under Article 20(6) on the conditions for
pursuit:

„Denmark declares that pursuit into Denmark over
the borders from Sweden and Germany may only
take place on the following conditions:

— the Swedish and German authorities have the right
to continue an ongoing pursuit on Danish territory
for a distance of up to 25 km from the border;

— the Swedish and German authorities do not have
the right to apprehend persons in Danish territory.”

The Czech Republic reserves the right to provide
in its national law that, where a question relating to
the interpretation of the Convention drawn up on the
basis of Article K.3 of the Treaty on European Union,
on mutual assistance and cooperation between cu-
stoms administrations is raised in a case pending be-
fore a national court or tribunal against whose deci-
sion there is no judicial remedy under national law,
that court or tribunal be required to refer the matter to
the Court of Justice of the European Communities.”

8. Re Article 32(4):

„The Czech Republic declares, in terms of Ar-
ticle 32 paragraph 4, that as far as it is concerned this
Convention, with the exception of Article 26 thereof,
shall apply to its relations with the Member States
that have made the same declaration.”
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Dania z∏o˝y∏a równie˝ deklaracje dotyczàce artyku-
∏u 20 i artyku∏u 21. Poniewa˝ artyku∏y te przewidujà, ˝e
w chwili sk∏adania dokumentów przyj´cia do konwen-
cji paƒstwo cz∏onkowskie mo˝e oÊwiadczyç, ˝e nie
jest w ca∏oÊci lub cz´Êciowo zwiàzane tymi artyku∏a-
mi, uwa˝amy, ˝e te deklaracje powinny byç z∏o˝one
ponownie.

Duƒskie deklaracje:

„OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 4 lit. e Dania
oÊwiadcza, ˝e w zakresie w jakim jej to dotyczy, Êci-
gajàcy funkcjonariusze celni mogà nosiç broƒ s∏u˝-
bowà, przekraczajàc granic´ làdowà, chyba ˝e Dania
wyraênie sprzeciwi si´ temu. Dania oÊwiadcza rów-
nie˝, ˝e w zakresie, w jakim jej to dotyczy, w przypad-
ku kontynuowania poÊcigu prowadzonego ∏odzià lub
samolotem na terytorium Danii Êcigajàcy funkcjona-
riusze celni nie mogà, co do zasady, nosiç broni s∏u˝-
bowej.

OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 8 Dania oÊwiadcza,
˝e przyjmuje postanowienia artyku∏u 20, z zastrze˝e-
niem nast´pujàcych warunków: W przypadku poÊcigu
wykonywanego przez organy celne innego paƒstwa
cz∏onkowskiego na morzu lub w powietrzu, mo˝e byç
on rozszerzony na terytorium Danii ∏àcznie z duƒskimi
wodami terytorialnymi oraz duƒskà przestrzenià po-
wietrznà tylko w przypadku, gdy odpowiednie duƒskie
w∏adze zosta∏y wczeÊniej poinformowane o tym po-
Êcigu.

OdnoÊnie do artyku∏u 21 ust. 3 lit. d Dania oÊwiad-
cza, ˝e w zakresie, w jakim jej to dotyczy, funkcjonariu-
sze celni prowadzàcy obserwacj´ transgranicznà mo-
gà nosiç broƒ s∏u˝bowà, przekraczajàc granic´ làdo-
wà, chyba ˝e Dania wyraênie sprzeciwi si´ temu. Da-
nia oÊwiadcza równie˝, ˝e w zakresie, w jakim jej to
dotyczy, w przypadku kontynuowania obserwacji na
terytorium Danii za pomocà ∏odzi lub samolotu, funk-
cjonariusze celni prowadzàcy obserwacj´ nie mogà,
co do zasady, nosiç broni s∏u˝bowej.

OdnoÊnie do artyku∏u 21 ust. 5 Dania oÊwiadcza,
˝e przyjmuje postanowienia artyku∏u 21 z zastrze˝e-
niem nast´pujàcych warunków: Nadzór transgranicz-
ny, prowadzony bez wczeÊniejszego zezwolenia, mo˝e
byç kontynuowany tylko zgodnie z artyku∏em 21 ust. 2
i 3, je˝eli sà istotne podstawy, aby przypuszczaç, ˝e
osoby b´dàce pod obserwacjà uczestniczy∏y w jed-
nym z naruszeƒ, o których mowa w artykule 19 ust. 2,
które mo˝e stanowiç podstaw´ do ekstradycji.

OdnoÊnie do artyku∏u 23 ust. 5 Dania oÊwiadcza,
˝e nie jest zwiàzana postanowieniami artyku∏u 23.

OdnoÊnie do artyku∏u 26 ust. 4 i 5 Dania oÊwiad-
cza, ˝e wszystkie duƒskie sàdy sà uprawnione, ale nie
zobowiàzane, do wyst´powania do Europejskiego Try-
buna∏u SprawiedliwoÊci o wydanie orzeczenia preju-
dycjalnego dotyczàcego kwestii podniesionej w spra-
wie wyk∏adni konwencji, je˝eli zainteresowany sàd
uzna, ˝e decyzja dotyczàca tej kwestii jest konieczna
w celu umo˝liwienia mu wydania orzeczenia.””

Denmark has also made declarations on Article 20
and Article 21. As those Articles state that when depo-
siting its instruments of adoption of the Convention,
a Member State may declare that it is not bound by
that Article or by part thereof, we believe that these
declarations should be presented once again.

The Danish declarations:

„Re Article 20(4)(e) Denmark declares, as far as it
is concerned, that pursuing customs officers may
carry their service weapons over the land border,
unless Denmark has expressly objected to this. Den-
mark also declares, as far as it is concerned, that if the
pursuit is continued into Danish territory by boat or
aeroplane, the pursing customs officers may not in
principle carry their service weapons.

Re Article 20(8) Denmark declares that its accepts
the provisions of Article 20, subject to the following
conditions: In case of a hot pursuit exercised by the
customs authorities of another Member State at sea
or through the air, such pursuit may be extended to
Danish territory, including Danish territorial waters
and the airspace above Danish territory and territorial
waters, only if the competent Danish authorities have
received prior notice thereof.

Re Article 21(3)(d) Denmark declares, as far as it is
concerned, that customs officers conducting cross-
-border observation may carry their service weapons
over the land border, unless Denmark has expressly
objected to this. Denmark also declares, as far as it is
concerned, that if the observation is continued into
Danish territory by boat or aeroplane, the customs
officers conducting the observation may not in princi-
ple carry their service weapons.

Re Article 21(5) Denmark declares that it accepts
the provisions of Article 21, subject to the following
conditions: Cross-border surveillance without prior
authorisation may be carried out only in accordance
with Article 21(2) and (3) if there are serious grounds
for believing that the persons under observation are
involved in one of the infringements referred to in Ar-
ticle 19(2) which could give rise to extradition.

Re Article 23(5) Denmark declares that it is not
bound by Article 23.

Re Article 26(4) and (5) Denmark declares that all
Danish courts are entitled but not obliged to request
the Court of Justice to give a preliminary ruling on
a question raised in a case concerning the interpreta-
tion of the Convention, if the court concerned consi-
ders that a decision on the question is necessary to
enable it to give judgment.””
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Deklaracje:

1) zgodnie z artyku∏em 20 ust. 2 lit. a konwencji, Êci-
gajàcy funkcjonariusze innego paƒstwa cz∏onkow-
skiego nie majà prawa do zatrzymania ˝adnej oso-
by na terytorium Republiki Estoƒskiej;

2) zgodnie z artyku∏em 20 ust. 3 konwencji, poÊcig od
momentu przekroczenia granicy odbywa si´ bez
ograniczeƒ w czasie lub przestrzeni;

3) zgodnie z artyku∏em 20 ust. 4 lit. e konwencji Êci-
gajàcy funkcjonariusze mogà nosiç swojà broƒ
s∏u˝bowà na zasadzie wzajemnoÊci;

4) zgodnie z artyku∏em 26 ust. 4 konwencji, ka˝dy sàd
Estonii mo˝e wystàpiç o wydanie przez Europejski
Trybuna∏ SprawiedliwoÊci orzeczenia prejudycjal-
nego w sprawie dokonania wyk∏adni konwencji
w sprawie zawis∏ej przed tym sàdem, jeÊli ten sàd
uznaje, ˝e wydanie takiego orzeczenia jest ko-
nieczne, aby umo˝liwiç mu wydanie wyroku;

5) zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4 konwencji, konwen-
cja ma zastosowanie, z wyjàtkiem jej artyku∏u 23,
do stosunków Estonii z paƒstwami cz∏onkowskimi,
które z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´;

Zarzàd Podatków i Ce∏ informuje depozytariusza
o funkcjonariuszach, do których stosuje si´ artyku∏ 20
ust. 1 oraz artyku∏ 21 ust. 1 konwencji.

Wyznaczonym organem, o którym mowa w arty-
kule 21 ust. 1 konwencji, jest Zarzàd Podatków i Ce∏.”

Deklaracje:

„OdnoÊnie do artyku∏u 20 konwencji:

Zgodnie z artyku∏em 20, funkcjonariusz prowadzà-
cy poÊcig ma prawo zatrzymania zgodnie z artyku-
∏em 20 ust. 2 lit. b, a prawo poÊcigu stosuje zgodnie
z artyku∏em 20 ust. 3 lit. b bez ograniczeƒ w czasie lub
przestrzeni.”

„OdnoÊnie do artyku∏u 26 ust. 4 oraz ust. 5 lit. b
Konwencji:

Ka˝dy fiƒski sàd lub trybuna∏ mo˝e zwróciç si´ do
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich
z wnioskiem o wydanie orzeczenia prejudycjalnego
w sytuacjach, o których mowa w tym artykule.”

„OdnoÊnie do artyku∏u 32 ust. 4 konwencji:

Konwencja, z wyjàtkiem artyku∏u 26, jest stosowa-
na do chwili wejÊcia jej w ˝ycie w stosunkach Finlan-
dii z innymi paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y
deklaracj´ o takim samym skutku.”

Declarations:

„Re Article 20 of the Convention:

Under Article 20 a pursuing officer has the right
to apprehend in accordance with Article 20(2)(b) and
the right to pursuit applies in accordance with Arti-
cle 20(3)(b) without limits in space or time.”

„Re Article 26(4) and (5)(b) of the Convention:

Any Finnish court or tribunal may request the
Court of Justice of the European Communities to give
a preliminary ruling in the situations referred to in the
Article.”

„Re Article 32(4) of the Convention:

The Convention, with the exception of Article 26
thereof, shall apply until its entry into force to Fin-
land’s relations with other Member States that have
made a declaration to the same effect.”

Declarations:

1) according to Article 20 paragraph 2(a) of the Con-
vention the pursuing officers of another Member
State shall not have the right to apprehend a per-
son in the territory of the Republic of Estonia;

2) according to Article 20 paragraph 3 of the Conven-
tion the pursuit carried on as from the crossing of
its border shall be without limit in space or time;

3) according to Article 20 paragraph 4(e) of the Con-
vention the pursuing officers may carry their ser-
vice weapons on the basis of reciprocity;

4) according to Article 26 paragraph 4 of the Conven-
tion a court of Estonia may request the European
Court of Justice to give a preliminary ruling on
a question concerning the interpretation of the
Convention raised in a case pending before it, if
that court considers that a decision on that qu-
estion is necessary to enable it to give judgement;

5) according to Article 32 paragraph 4 of the Conven-
tion, the Convention, with the exception of Arti-
cle 23 thereof, shall apply to its relations with
Member States that have made the same declara-
tion;

The Tax and Customs Board shall inform the depo-
sitary of the officers to whom Article 20 paragraph 1
and Article 21 paragraph 1 of the Convention apply.

The designated authority referred to in Article 21
paragraph 1 of the Convention, is the Tax and Customs
Board.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 249 — Poz. 32

Republika Estoƒska

Republika Finlandii



Deklaracja na podstawie artyku∏u 20 konwencji:

„W∏aÊciwi funkcjonariusze paƒstw cz∏onkowskich
mogà korzystaç z prawa prowadzenia poÊcigu na tery-
torium Republiki Francuskiej w rozumieniu artyku-
∏u 31 z ograniczeniami w czasie lub przestrzeni (arty-
ku∏ 20 ust. 3 lit. a), jak uzgodniono na zasadzie wza-
jemnoÊci (artyku∏ 20 ust. 6). W ˝adnych okoliczno-
Êciach funkcjonariusze nie majà prawa do zatrzyma-
nia osoby lub osób Êciganych na terytorium Republi-
ki Francuskiej. Paƒstwa cz∏onkowskie, które zgodnie
z artyku∏em 20 ust. 8, zadeklarowa∏y, ˝e artyku∏ ten nie
ma w odniesieniu do nich mocy obowiàzujàcej, nie
mogà korzystaç z tego uprawnienia.”

Deklaracja na mocy artyku∏u 32 ust. 4 konwencji:

„Francja oÊwiadcza, ˝e b´dzie stosowa∏a wcze-
Êniej konwencj´, z wyjàtkiem artyku∏u 26, w zakresie
stosunków z paƒstwami cz∏onkowskimi, które na pod-
stawie artyku∏u 32 ust. 4 z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´.”

Declaration under Article 20 of the convention:

„The competent officers of the Member States
may exercise the right of hot pursuit in the territory of
the French Republic within the meaning of Article 31
subject to such limits of time or space (Article 20(3)(a))
as we agreed on the basis of reciprocity (Article 20(6)).
Under no circumstances will such officers have the
right to apprehend the person or persons pursued
in the territory of the French Republic as referred to
above. Member States which, in accordance with Ar-
ticle 20(8), have declared that they are not bound by
that Article may not avail themselves of this authoriza-
tion.”

Declaration under to Article 32(4) of the convention:

„France declares that it will implement the Co-
nvention in advance, with the exception of Article 26
thereof, in its relations with Member States that have
made a similar declaration on the basis of Artic-
le 32(4).”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 250 — Poz. 32

Republika Francuska

Królestwo Hiszpanii

Deklaracje:

OdnoÊnie do artyku∏u 26:

„Zgodnie z artyku∏em 26 ust. 4 Hiszpania deklaru-
je, ˝e uznaje jurysdykcj´ Trybuna∏u SprawiedliwoÊci
Wspólnot Europejskich w sprawie wydawania orze-
czeƒ prejudycjalnych dotyczàcych wyk∏adni konwen-
cji, jak zosta∏o to okreÊlone w artykule 26 ust. 5 lit. a.”

„Hiszpania zastrzega sobie prawo, ˝e w przypadku
pojawienia si´ wàtpliwoÊci w sàdach lub trybuna∏ach
hiszpaƒskich, od których orzeczeƒ ustawodawstwo
krajowe nie przewiduje odwo∏ania na drodze sàdo-
wej, sàd lub trybuna∏ b´dzie zobowiàzany do skiero-
wania sprawy do Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspól-
not Europejskich.”

OdnoÊnie do artyku∏u 32:

„Zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4 Hiszpania deklaru-
je, ˝e do momentu wejÊcia w ˝ycie Konwencji ma ona
zastosowanie, z wyjàtkiem artyku∏u 26, w stosunkach
z tymi paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takà
samà deklaracj´. Niniejsza deklaracja wchodzi w ˝ycie
po up∏ywie 90 dni od daty jej z∏o˝enia.”

„Przewodniczàcy Kongresu Deputowanych oznaj-
mi∏, ˝e dnia 30 kwietnia 2003 r. Kongres Deputowanych
wyrazi∏ zgod´ na przyj´cie przez Hiszpani´ zobowiàzaƒ
wynikajàcych z oÊwiadczeƒ majàcych swojà podstaw´
w oparciu o artyku∏ 5 ust. 1, artyku∏ 20 ust. 6 i artyku∏ 21
ust. 1, akapit drugi i piàty Konwencji sporzàdzonej na
podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej
w sprawie wzajemnej pomocy i wspó∏pracy mi´dzy ad-
ministracjami celnymi, sporzàdzonej w Brukseli dnia
18 grudnia 1997 r. Podobnie, dnia 10 czerwca 2003 r.
Senat wyrazi∏ zgod´, aby Hiszpania by∏a zwiàzana wy-
˝ej wymienionymi oÊwiadczeniami.”

Declarations:

Re Article 26:

„In accordance with Article 26(4), Spain declares
that it accepts the jurisdiction of the Court of Justice
of the European Communities to give preliminary ru-
lings on the interpretation of this convention as speci-
fied in Article 26(5)(a).”

„Spain reserves the right to provide that when the
question arises before any of its courts or tribunals
against the decisions there is no judicial remedy un-
der national law, that court or tribunal will be obliged
to refer the matter to the Court of Justice of the Euro-
pean Communities.”

Re Article 32:

„In accordance with Article 32(4) Spain declares
that until it enters into force this convention, with the
exception of Article 26 thereof, shall apply to its rela-
tions with those Member States that have made the
same declaration. This declaration shall take effect
ninety days after the date on which it is deposited.”

„The President of the Congress of Deputies has
stated that, on 30 April 2003, the Congress of Deputies
granted its consent for Spain to agree to the obliga-
tions arising from the declarations provided for under
Articles 5(1), 20(1), 20(6) and 21(1), second and fifth
subparagraphs, of the Convention drawn up on the
basis of Article K.3 of the Treaty on European Union,
on Mutual Assistance and Cooperation between Cu-
stoms Administrations, signed in Brussels on 18 De-
cember 1997. Similarly, on 10 June 2003 the Senate
granted its consent for Spain to be bound by the
aforementioned declarations.”



Deklaracje:

Deklaracja w odniesieniu do artyku∏u 26 ust. 4
i ust. 5 lit. a konwencji:

„Ka˝dy sàd lub trybuna∏ Irlandii, od którego decy-
zji nie przewiduje si´ w ustawodawstwie krajowym
Êrodków odwo∏awczych na drodze sàdowej, mo˝e
wystàpiç do Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Eu-
ropejskich z proÊbà o wydanie orzeczenia prejudycjal-
nego w przypadku pojawienia si´ kwestii zwiàzanych
z wyk∏adnià wy˝ej wymienionej konwencji w sprawie
znajdujàcej si´ w toku post´powania przed Trybuna-
∏em SprawiedliwoÊci, jeÊli ten sàd lub trybuna∏ uzna,
˝e decyzja w sprawie tej kwestii jest konieczna, aby
umo˝liwiç mu wydanie orzeczenia.”

„Irlandia deklaruje, ˝e:

— nie jest zwiàzana artyku∏em 20, lub jakàkolwiek je-
go cz´Êcià, Konwencji z dnia 18 grudnia 1997 r.
sporzàdzonej w Brukseli na podstawie artyku-
∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie po-
mocy wzajemnej i wspó∏pracy mi´dzy administra-
cjami celnymi. Niniejsza deklaracja jest z∏o˝ona
zgodnie z artyku∏em 20 ust. 8 konwencji;

— nie jest zwiàzana artyku∏em 21, lub jakàkolwiek je-
go cz´Êcià, Konwencji z dnia 18 grudnia 1997 r.
sporzàdzonej w Brukseli na podstawie artyku-
∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie po-
mocy wzajemnej i wspó∏pracy mi´dzy administra-
cjami celnymi. Niniejsza deklaracja jest z∏o˝ona
zgodnie z artyku∏em 21 ust. 5 konwencji;

— nie jest zwiàzana artyku∏em 23, lub jakàkolwiek je-
go cz´Êcià, Konwencji z dnia 18 grudnia 1997 r.
sporzàdzonej w Brukseli na podstawie artyku-
∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie po-
mocy wzajemnej i wspó∏pracy mi´dzy administra-
cjami celnymi. Niniejsza deklaracja jest z∏o˝ona
zgodnie z artyku∏em 23 ust. 5 konwencji.”

Deklaracja na mocy artyku∏u 32 ust. 4:

„Niniejsza konwencja, z wyjàtkiem artyku∏u 26,
obowiàzuje w stosunkach Irlandii z tymi paƒstwami
cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´.”

Declarations:

Declaration relating to Article 26 paragraph 4 and
paragraph 5(a) of the Convention:

„Any court or tribunal of Ireland against whose
decisions there is no judicial remedy under national
law may request the Court of Justice of the European
Communities to give a preliminary ruling on a qu-
estion raised in a case pending before it and concer-
ning the interpretation of the said Convention if that
court or tribunal considers that a decision on the qu-
estion is necessary to enable it to give judgment.”

„Ireland declares that:

— It is not bound by Article 20, or by any part thereof,
of the Convention drawn up on the basis of Arti-
cle K.3 of the Treaty on European Union, on Mutual
Assistance and Cooperation between Customs
Administrations, done at Brussels on 18 Decem-
ber 1997. This Declaration is made pursuant to
Article 20(8) of that Convention;

— it is not bound by Article 21, or by any part thereof,
of the Convention drawn up on the basis of Artic-
le K.3 of the Treaty on European Union, on Mutual
Assistance and Cooperation between Customs
Administrations, done at Brussels on 18 Decem-
ber 1997. This Declaration is made pursuant to
Article 21(5) of that Convention;

— it is not bound by Article 23, or by any part thereof,
of the Convention drawn up on the basis of Artic-
le K.3 of the Treaty on European Union, on Mutual
Assistance and Cooperation between Customs
Administrations, done at Brussels on 18 Decem-
ber 1997. This Declaration is made pursuant to
Article 23(5) of the Convention.”

Declaration pursuant to Article 32(4):

„As far as Ireland is concerned the said Conven-
tion, with the exception of Article 26 thereof, shall
apply to its relations with Member States that have
made the same declaration.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 251 — Poz. 32

Irlandia

Republika Litewska

Deklaracje:

„Niniejszym Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza,
˝e z uwagi na trwajàce z innymi paƒstwami cz∏onkow-
skimi Unii Europejskiej konsultacje konieczne dla sto-
sowania równowa˝nych procedur Republika Litewska
nie jest w stanie z∏o˝yç deklaracji, o których mowa
w artykule 20 ust. 6 konwencji.”

„Niniejszym, zgodnie z artyku∏em 26 ust. 4 kon-
wencji, Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e Repu-
blika Litewska uznaje jurysdykcj´ Trybuna∏u Sprawie-

Declarations:

„Whereas, the Seimas of the Republic of Lithuania
states that until consultations necessary for the appli-
cation of equivalent procedures have been held with
other interested Member States of the European
Union, the Republic of Lithuania has no possibilities
to make a declaration specified in Article 20(6) of the
Convention.”

„Whereas, pursuant to Article 26(4) of the Conven-
tion, the Seimas of the Republic of Lithuania states that
the Republic of Lithuania recognizes that the Court of



dliwoÊci Wspólnot Europejskich, zgodnie z warunka-
mi ustanowionymi w artykule 26 ust. 5 lit. b niniejszej
konwencji, do wydawania orzeczeƒ prejudycjalnych
dotyczàcych wyk∏adni konwencji.”

„Niniejszym, na mocy artyku∏u 33 ust. 5 konwen-
cji, Sejm Republiki Litewskiej oÊwiadcza, ˝e w przy-
padku gdy konwencja nie wejdzie w ˝ycie do czasu
z∏o˝enia przez Republik´ Litewskà dokumentu przystà-
pienia, niniejszà konwencj´ stosuje si´, z wyjàtkiem
artyku∏u 23, w stosunkach Republiki Litewskiej z inny-
mi paƒstwami cz∏onkowskimi Unii Europejskiej, które
z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´.”

Justice of the European Communities has jurisdiction,
pursuant to the conditions laid down in Article 26(5)(b)
of this Convention, to give preliminary rulings concer-
ning the interpretation of the Convention.”

„Whereas, pursuant to Article 33(5) of the Conven-
tion, the Seimas of the Republic of Lithuania states
that in case this Convention has not entered into for-
ce by the time of the deposit by the Republic of Lithu-
ania of its instrument of accession, the Convention,
except for its Article 23, shall apply in respect of the
relations of the Republic of Lithuania with the other
Member States of the European Union who have
made the same declaration.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 252 — Poz. 32

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Deklaracje:

„1. W odniesieniu do granicy mi´dzy Wielkim Ksi´-
stwem Luksemburga a Królestwem Belgii, poÊcig b´-
dzie prowadzony zgodnie z uzgodnieniami okreÊlony-
mi w artykule 27 Traktatu w sprawie ekstradycji i wza-
jemnej pomocy w sprawach karnych, zawartego przez
paƒstwa Beneluksu dnia 27 czerwca 1962 r., zmienione-
go na mocy Protoko∏u z dnia 11 maja 1974 r. W odnie-
sieniu do naruszeƒ, o których mowa w artykule 19
ust. 2 lit. a, b i d niniejszej konwencji oraz w odniesie-
niu do naruszeƒ, o których mowa w artykule 19 ust. 2
lit. c, zgodnie z zasadami zawartymi w artykule 24 Kon-
wencji w sprawie wspó∏pracy administracyjnej i praw-
nej w zakresie uregulowaƒ odnoszàcych si´ do osiàga-
nia celów Unii Gospodarczej paƒstw Beneluksu z dnia
29 kwietnia 1969 r. i Protoko∏u dodatkowego zawierajà-
cego szczególne przepisy dotyczàce opodatkowania.

2. W odniesieniu do granicy mi´dzy Wielkim Ksi´-
stwem Luksemburga a Republikà Federalnà Niemiec,
poÊcig na terenie Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga
b´dzie prowadzony przez funkcjonariuszy, o których
mowa w artykule 20 ust. 1, zgodnie z nast´pujàcymi
zasadami:

a) funkcjonariusze b´dà mieli prawo do zatrzymania
zgodnie z warunkami okreÊlonymi w artykule 20
ust. 2 i 5;

b) poÊcig mo˝e byç prowadzony tylko w promieniu
10 kilometrów od granicy.

3. W odniesieniu do granicy mi´dzy Wielkim Ksi´-
stwem Luksemburga a Republikà Francuskà, poÊcig na
terenie Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga prowadzony
przez funkcjonariuszy, o których mowa w artykule 20,
b´dzie prowadzony zgodnie z nast´pujàcymi zasadami:

a) funkcjonariuszom nie b´dzie przys∏ugiwa∏o prawo
zatrzymania;

b) poÊcig mo˝e byç prowadzony tylko w promieniu
10 kilometrów od granicy.”

„Wielkie Ksi´stwo Luksemburga uznaje jurysdyk-
cj´ Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europej-
skich zgodnie z przepisami okreÊlonymi w artykule 26
ust. 5 lit. b konwencji.”

Declarations:

„1. As regards the border between the Grand Du-
chy of Luxembourg and the Kingdom of Belgium, pur-
suit will be effected in accordance with the arrange-
ments laid down in Article 27 of the Benelux Treaty on
Extradition and Mutual Assistance in Criminal Matters
of 27 June 1962, as amended by the Protocol of
11 May 1974, as regards the infringements referred
to in Article 19(2)(a), (b) and (d) of this Convention,
and, as regards the infringements referred to in Arti-
cle 19(2)(c) of this Convention, in accordance with the
rules contained in Article 24 of the Convention on ad-
ministrative and judicial cooperation in the field of re-
gulations relating to the achievement of the objecti-
ves of the Benelux Economic Union of 29 April 1969
and the Additional Protocol thereto containing speci-
fic provisions on taxation.

2. As regards the border between the Grand
Duchy of Luxembourg and the Federal Republic of
Germany, pursuit by the officers referred to in Arti-
cle 20(1) will be effected in the territory of the Grand
Duchy of Luxembourg in accordance with the follo-
wing arrangements:

(a) officers will have the right to apprehend under
the conditions laid down in Article 20(2) and (5);

(b) pursuit may be effected only within a 10-kilome-
tre radius of the border.

3. As regards the border between the Grand Du-
chy of Luxembourg and the French Republic, pursuit
by the officers referred to in Article 20 will be effected
in the territory of the Grand Duchy of Luxembourg in
accordance with the following arrangements:

(a) officers will have no right to apprehend;

(b) pursuit may be effected only within a 10-kilome-
tre radius of the border.”

„The Grand Duchy of Luxembourg accepts the ju-
risdiction of the Court of Justice of the European
Communities in accordance with the arrangements
laid down in Article 26(5)(b) of the Convention.”



„Wielkie Ksi´stwo Luksemburga oÊwiadcza, ˝e
b´dzie stosowa∏o Konwencj´ sporzàdzonà na podsta-
wie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w spra-
wie wzajemnej pomocy i wspó∏pracy mi´dzy admini-
stracjami celnymi, z wyjàtkiem artyku∏u 26, w stosun-
kach z paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y po-
dobnà deklaracj´ na podstawie artyku∏u 32 ust. 4
konwencji.”

Zastrze˝enie:

„Szczególne formy wspó∏pracy przewidziane w ar-
tyku∏ach 21—24 konwencji sà uzale˝nione od zgody
Prokuratora Krajowego posiadajàcego w∏aÊciwoÊç te-
rytorialnà. W przypadku poÊcigu przewidzianego na
mocy artyku∏u 20 konwencji wniosek o zaprzestanie
poÊcigu wystosowuje Prokurator Krajowy posiadajà-
cy w∏aÊciwoÊç terytorialnà.”

„The Grand Duchy of Luxembourg declares that it
will apply in advance the Convention drawn up on the
basis of Article K.3 of the Treaty on European Union,
on Mutual Assistance and Cooperation between
Customs Administrations, with the exception of Artic-
le 26 thereof, in its relations with Member States
which have made or make a similar declaration on the
basis of Article 32(4) of the Convention.”

Reservation:

„The particular forms of cooperation provided for
in Articles 21 to 24 of the Convention shall be subject
to the agreement of the State Public Prosecutor ha-
ving territorial jurisdiction. In the case of hot pursuit
provided for in Article 20 of the Convention, the requ-
est to cease the pursuit shall come from the State Pu-
blic Prosecutor having territorial jurisdiction.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 253 — Poz. 32

Królestwo Niderlandów

Deklaracja w rozumieniu artyku∏u 20 ust. 6 Kon-
wencji w sprawie pomocy wzajemnej i wspó∏pracy
mi´dzy administracjami celnymi, w odniesieniu do
wspólnej granicy Królestwa Niderlandów z Króle-
stwem Belgii:

„W∏aÊciwi funkcjonariusze Królestwa Belgii b´dà
korzystaç z prawa poÊcigu na terytorium Niderlan-
dów, odnoÊnie do stosowania prawa do zatrzymania,
jego zakresu terytorialnego i sytuacji, w których pra-
wo to mo˝e byç zastosowane:

— w odniesieniu do naruszeƒ, o których mowa w ar-
tykule 19 ust. 2 lit. a, b i d niniejszej konwencji
— zgodnie z odpowiednimi przepisami artyku-
∏u 27 Traktatu w sprawie ekstradycji i wzajemnej
pomocy w sprawach karnych, zawartego przez
paƒstwa Beneluksu dnia 27 czerwca 1962 r., zmie-
nionego na mocy Protoko∏u z dnia 11 maja 1974 r.;

— w odniesieniu do naruszeƒ, o których mowa w ar-
tykule 19 ust. 2 lit. c niniejszej konwencji zgodnie
z odpowiednimi przepisami artyku∏u 24 Konwencji
w sprawie wspó∏pracy administracyjnej i prawnej
w zakresie uregulowaƒ odnoszàcych si´ do osià-
gania celów Unii Gospodarczej paƒstw Beneluksu
z dnia 29 kwietnia 1969 r. i Protoko∏u dodatkowe-
go, zawierajàcego szczególne przepisy dotyczàce
opodatkowania w takim zakresie, w jakim pozosta-
jà zgodne z artyku∏em 20 niniejszej konwencji.”

Deklaracja w rozumieniu artyku∏u 20 ust. 6 Kon-
wencji w sprawie pomocy wzajemnej i wspó∏pracy
mi´dzy administracjami celnymi, w odniesieniu do
wspólnej granicy Królestwa Niderlandów z Republikà
Federalnà Niemiec:

„W∏aÊciwi funkcjonariusze Republiki Federalnej Nie-
miec b´dà korzystaç z prawa poÊcigu na terytorium
Niderlandów na obszarze o szerokoÊci 10 kilometrów
biegnàcym równolegle od wspólnej granicy, gdzie mo-
gà zatrzymaç Êciganà osob´ na autostradzie publicznej
i w miejscach publicznych, je˝eli osoba jest podejrzana
o jedno z naruszeƒ, o których mowa w artykule 19 ust. 2,
które mo˝e stanowiç podstaw´ do ekstradycji.”

Declaration, within the meaning of Article 20(6) of
the Convention on Mutual Assistance and Coopera-
tion between Customs Administrations, relating to
the common border of the Kingdom of the Nether-
lands with the Kingdom of Belgium:

„On Netherlands territory the competent officers
of the Kingdom of Belgium will exercise the right of
pursuit, as regards application of the right to appre-
hend, the territorial scope thereof and the events con-
cerning which that right may be applied:

— with regard to the infringements referred to in
Article 19(2)(a), (b) and (d) of this Convention, in
accordance with the relevant provisions of Arti-
cle 27 of the Benelux Treaty on Extradition and
Mutual Assistance in Criminal Matters of 27 June
1962, as amended by the Protocol of 11 May 1974;

— with regard to the infringements referred to in Ar-
ticle 19(2)(c) of this Convention, in accordance
with the relevant provisions of Article 24 of the
Convention on administrative and judicial coope-
ration in the field of regulations relating to the
achievement of the objectives of the Benelux Eco-
nomic Union of 29 April 1969 and of the Additio-
nal Protocol thereto containing specific provisions
on taxation, insofar as these are compatible with
Article 20 of this Convention.”

Declaration, within the meaning of Article 20(6) of
the Convention on Mutual Assistance and Coopera-
tion between Customs Administrations, relating to
the common border of the Kingdom of the Nether-
lands with the Federal Republic of Germany:

„On Netherlands territory the competent officers
of the Federal Republic of Germany will exercise the
right of pursuit within an area 10 kilometres wide pa-
rallel to the common border, where they may appre-
hend the person pursued on the public highway and
in public places if he is subject to suspicion in respect
of one of the infringements referred to in Article 19(2)
which could give rise to extradition.”



Deklaracja na mocy artyku∏u 26 ust. 5 lit. b:

„Niderlandy deklarujà, ˝e uznajà jurysdykcj´ Try-
buna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich
w kwestii wydawania orzeczenia prejudycjalnego na
wniosek ka˝dego sàdu lub trybuna∏u Niderlandów
w sprawie wyk∏adni konwencji przy rozstrzyganiu
spraw toczàcych si´ przed sàdem lub trybuna∏em, je-
Êli ten sàd lub trybuna∏ uzna, ˝e decyzja w tej kwestii
jest niezb´dna do wydania wyroku.”

Deklaracja na mocy artyku∏u 32 ust. 4:

„Niderlandy deklarujà, ˝e do chwili wejÊcia w ˝y-
cie konwencji, konwencj´ stosuje si´, z wyjàtkiem ar-
tyku∏u 26, w odniesieniu do stosunków Niderlandów
z paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y takà samà
deklaracj´.”

Declaration pursuant to Article 26(5)(b):

„The Netherlands declares that it accepts the
authority of the Court of Justice of the European
Community to give a preliminary ruling, at the requ-
est of any court or tribunal of the Netherlands, on
a question concerning the interpretation of the Co-
nvention raised in a case pending before it, if that co-
urt or tribunal considers that a decision on the qu-
estion is necessary to enable it to give judgment.”

Declaration pursuant to Article 32(4):

„The Netherlands declares that, until the Conven-
tion enters into force, the Convention shall apply
to the Netherlands, with the exception of Article 26
thereof, in its relations with Member States that have
made the same declaration.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 254 — Poz. 32

Republika Federalna Niemiec

Deklaracje:

„Artyku∏ 20 ust. 6 (poÊcig):

Uprawnieni funkcjonariusze paƒstw cz∏onkow-
skich b´dà korzystali z prawa do poÊcigu na teryto-
rium Republiki Federalnej Niemiec bez ograniczeƒ
w czasie lub przestrzeni (artyku∏ 20 ust. 4 lit. b) oraz
b´dà mieli prawo do zatrzymania (artyku∏ 20 ust. 2).
Funkcjonariusze paƒstw cz∏onkowskich, które w ca∏o-
Êci wy∏àczy∏y stosowanie niniejszego artyku∏u zgod-
nie z ust´pem 8, nie b´dà mieli tego prawa.

Artyku∏ 26 (uprawnienie Europejskiego Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci do wydawania orzeczenia prejudy-
cjalnego):

Republika Federalna Niemiec sk∏ada niniejszym de-
klaracj´ na mocy artyku∏u 26 ust. 5 lit. b. Ka˝dy sàd lub
trybuna∏ ma mo˝liwoÊç skierowania sprawy do Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich o wyda-
nie orzeczenia prejudycjalnego. Ust´p 3 deklaracji: Re-
publika Federalna Niemiec sk∏ada niniejszym deklara-
cj´ dotyczàcà wymogu skierowania sprawy do rozpa-
trzenia przez sàdy lub trybuna∏y ostatniej instancji.

Republika Federalna Niemiec oÊwiadcza zgodnie
z artyku∏em 32 ust. 4 konwencji, ˝e, z wyjàtkiem arty-
ku∏u 26, Konwencja ma zastosowanie do stosunków
Republiki Federalnej Niemiec z paƒstwami cz∏onkow-
skimi, które z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´, w zakresie
w jakim jej to dotyczy.”

Declarations:

„Article 20(6) (hot pursuit):

Competent officers of the Member States will
exercise the right of pursuit on the territory of the
Federal Republic of Germany without any limit in spa-
ce or time (Article 20(4)(b)) and will have the right to
apprehend (Article 20(2)). Officers of Member States
which have fully excluded the application of this Arti-
cle pursuant to paragraph 8 will not have that right.

Article 26 (ECJ’s power to give a preliminary ru-
ling):

The Federal Republic of Germany hereby makes
the declaration pursuant to Article 26(5)(b). Possibility
for any court or tribunal to refer a matter to the Court
of Justice of the European Communities for a prelimi-
nary ruling. Paragraph 3 of the Declaration The Fede-
ral Republic of Germany hereby makes the declara-
tion regarding the requirement for referral by courts
or tribunals of last instance.

The Federal Republic of Germany declares, in ac-
cordance with Article 32(4) of the Convention, that,
with the exception of Article 26 thereof, that as far as
the Federal Republic of Germany is concerned, this
Convention shall apply to its relations with Member
States that have made the same declaration.”

Republika Portugalska

Deklaracje:

„Zgodnie z artyku∏em 20 ust. 6 konwencji Republi-
ka Portugalska oÊwiadcza, ˝e funkcjonariusze admini-
stracji celnej paƒstw cz∏onkowskich majà prawo do
kontynuowania poÊcigu na terytorium Republiki Por-
tugalskiej pod nast´pujàcymi warunkami:

Declarations:

„In accordance with Article 20(6) of the Conven-
tion, the Portuguese Republic declares that officers of
the customs administrations of Member States may
continue pursuit in the territory of the Portuguese Re-
public subject to the following conditions:



a) funkcjonariusze prowadzàcy poÊcig nie mogà aresz-
towaç osoby Êciganej;

b) poÊcig mo˝e byç prowadzony w strefie 50 kilome-
trów od granicy lub przez dwie godziny.”

„Zgodnie z artyku∏em 26 ust. 4 konwencji Republi-
ka Portugalska oÊwiadcza, ˝e:

a) uznaje jurysdykcj´ Trybuna∏u SprawiedliwoÊci
Wspólnot Europejskich w sprawie wydawania
orzeczeƒ prejudycjalnych w przedmiocie wyk∏adni
niniejszej konwencji;

b) zgodnie z postanowieniami artyku∏u 26 ust. 5 lit. b
ka˝dy sàd lub trybuna∏ mo˝e zwróciç si´ do Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci z pytaniem podniesionym
w sprawie przed nim zawis∏ej i dotyczàcym wy-
k∏adni niniejszej konwencji, jeÊli ten sàd lub trybu-
na∏ uzna, ˝e decyzja w tej kwestii jest niezb´dna
do wydania wyroku.”

„Zgodnie z artyku∏em 32 ust. 4, Republika Portu-
galska oÊwiadcza, ˝e niniejsza konwencja, z wy∏àcze-
niem artyku∏u 26, ma zastosowanie w stosunkach
z paƒstwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y podobnà
deklaracj´.”

(a) the pursuing officers may not arrest the pursued
person;

(b) the pursuit can be completed up to 50 km from
the border or for two hours.”

„In accordance with Article 26(4) of the Conven-
tion, the Portuguese Republic declares that:

(a) it accepts the jurisdiction of the Court of Justice
of the European Communities to give preliminary
rulings on the interpretation of the Convention;

(b) in accordance with the rules set out in Arti-
cle 26(5)(b), any national court or tribunal may
submit to the Court of Justice a question raised in
a case pending before it and concerning the inter-
pretation of the Convention if that court or tribu-
nal considers that a decision on the question is
necessary to enable it to give judgement”.

„In accordance with Article 32(4), the Portuguese
Republic declares that the present Convention, with
the exception of Article 26 thereof, shall apply to its
relations with Member States that have made the sa-
me declaration.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 255 — Poz. 32

Republika S∏owacka

Deklaracje:

OdnoÊnie do artyku∏u 1 ust. 2 i artyku∏u 3 ust. 2:

„Republika S∏owacka deklaruje, ˝e dla celów ni-
niejszej konwencji wyra˝enie „organ sàdowy” w Re-
publice S∏owackiej oznacza Ministerstwo Sprawiedli-
woÊci, Urzàd Prokuratora Generalnego, wszystkie sà-
dy i urz´dy prokuratora bez wzgl´du na ich tytu∏.”

OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 1:

„Republika S∏owacka przekazuje depozytariuszo-
wi nast´pujàcà informacj´: Funkcjonariusze wykonu-
jàcy poÊcig, zgodnie z warunkami ustanowionymi
w artykule 20 ust. 1, sà funkcjonariuszami celnymi ad-
ministracji celnej.”

OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust 6:

„Republika S∏owacka informuje, ˝e z uwagi na
fakt, ˝e nie rozpocz´to jeszcze konsultacji z odpowied-
nimi paƒstwami cz∏onkowskimi celem ustalenia rów-
nowa˝nych warunków w tych paƒstwach, Republika
S∏owacka nie jest w stanie z∏o˝yç deklaracji, o której
mowa w artykule 20 ust. 6 dotyczàcej procedur doko-
nywania poÊcigu na jej terytorium. Republika S∏owac-
ka z∏o˝y deklaracj´ po przeprowadzeniu konsultacji
z w∏aÊciwymi paƒstwami cz∏onkowskimi.”

OdnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 8:

„Republika S∏owacka deklaruje, ˝e przyjmuje posta-
nowienia artyku∏u 20 pod nast´pujàcymi warunkami:
w przypadku wykonywania poÊcigu przez organy celne
innego paƒstwa cz∏onkowskiego, czy te˝ w przestrzeni
powietrznej, taki poÊcig mo˝e byç rozszerzony na tery-
torium s∏owackie, w∏àczajàc przestrzeƒ powietrznà nad

Declarations:

Re Articles 1(2) and 3(2):

„The Slovak Republic declares that the term „judi-
cial authority” for the purpose of this Convention in
the Slovak Republic means the Ministry of Justice,
General Prosecutor Office, all courts and prosecutor
offices regardless of its designation.”

Re Article 20(1):

„The Slovak Republic informs depository of the
following: Officers carrying out hot pursuit under con-
ditions of Article 20(1) means customs officers of
Customs Administration.”

Re Article 20(6):

„The Slovak Republic informs that since consulta-
tions to be held with respective Member States with
a view to obtaining equivalent arrangements in those
States have not yet taken place, it is unable to make
the declaration referred to in Article 20(6) concerning
procedures for implementing pursuit in its territory.
Slovak Republic will make declaration after conduc-
ting consultations with respective Member States.”

Re Article 20(8):

„The Slovak Republic declares that it accepts the
provisions of Article 20 subject to the following condi-
tions: in a case of a hot cross-border pursuit exercised
by the customs authorities of another Member State
or through the airspace, such pursuit may be exten-
ded in the Slovak territory, including the airspace



terytorium S∏owacji, tylko w przypadku wyra˝enia
wczeÊniejszej zgody przez w∏aÊciwe organy s∏owackie
tym s∏u˝bom oraz gdy równoczeÊnie to paƒstwo cz∏on-
kowskie stosuje na zasadzie wzajemnoÊci te same Êrod-
ki wzgl´dem administracji celnej Republiki S∏owackiej.”

OdnoÊnie do artyku∏u 21 ust. 1:

„Funkcjonariuszami w Republice S∏owackiej,
zgodnie z warunkami niniejszego artyku∏u, sà funkcjo-
nariusze Jednostki Specjalnej Si∏ Policyjnych — lub
administracji celnej Republiki S∏owackiej. Organem
wyznaczonym do tego celu w Republice S∏owackiej
jest Biuro ds. Przest´pczoÊci Celnej — Centralna Jed-
nostka Koordynujàca.”

OdnoÊnie do artyku∏u 21 ust. 5:

„Republika S∏owacka deklaruje, ˝e przyjmuje po-
stanowienia artyku∏u 21 pod nast´pujàcymi warunka-
mi: nadzór transgraniczny bez wczeÊniejszej zgody
mo˝e byç wykonywany tylko zgodnie z artyku∏em 21
ust. 2 i 3 w przypadku, gdy sà uzasadnione podstawy
do podejrzenia, ˝e osoby znajdujàce si´ pod nadzorem
uczestniczà w jednym z naruszeƒ wymienionych w ar-
tykule 19 ust. 2, które mog∏oby daç podstaw´ do eks-
tradycji, oraz gdy równoczeÊnie paƒstwa cz∏onkowskie
stosujà na zasadzie wzajemnoÊci te same Êrodki
wzgl´dem administracji celnej Republiki S∏owackiej.”

OdnoÊnie do artyku∏u 26 ust. 4:

„Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e zgodnie z po-
stanowieniami artyku∏u 26 ust. 4, uznaje jurysdykcj´
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich
do wydawania orzeczeƒ prejudycjalnych dotyczàcych
wyk∏adni niniejszej konwencji zgodnie z artyku∏em 26
ust. 5 lit. a, co oznacza, ˝e ka˝dy sàd lub trybuna∏, któ-
rego orzeczenie nie podlega zaskar˝eniu wed∏ug pra-
wa krajowego, mo˝e zwróciç si´ do Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci Wspólnot Europejskich z wnioskiem
o rozpatrzenie w trybie prejudycjalnym pytania pod-
niesionego w sprawie przed nim zawis∏ej i dotyczàce-
go wyk∏adni niniejszej konwencji, je˝eli sàd lub trybu-
na∏ uzna, ˝e decyzja w tej kwestii jest niezb´dna do
wydania wyroku.”

OdnoÊnie do artyku∏u 32 ust. 4:

„Republika S∏owacka oÊwiadcza, na warunkach
artyku∏u 32 ust. 4, ˝e konwencja, z wy∏àczeniem arty-
ku∏u 26, ma zastosowanie w stosunkach z paƒstwami
cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´.”

above Slovak territory, only if the competent Slovak
authorities have given prior consent thereof and at
the same time the Member States exercise reciprocal
measures to customs administration of the Slovak Re-
public.”

Re Article 21(1):

„Officers, under conditions of this Article, are in
the Slovak Republic officers of the Special Unit of the
Police Force — or Customs Administration of the Slo-
vak Republic. Authority designated for this purpose in
the Slovak Republic is Customs Criminal Office —
Central Coordinating Unit.”

Re Article 21(5):

„The Slovak Republic declares that it accepts pro-
visions of Article 21 subject to the following condi-
tions: cross-border surveillance without prior authori-
sation may be carried out only in accordance with
Article 21(2) and (3) if there are serious grounds for
suspicion that the persons under observation are in-
volved in one of the infringements referred to in Arti-
cle 19(2), which could give rise to extradition and the
same time Members States exercise reciprocal me-
asures to Customs Authorities of the Slovak Repu-
blic.”

Re Article 26(4):

„The Slovak Republic declares, in accordance with
Article 26(4), that it accepts the jurisdiction of the
Court of Justice of the European Communities to give
preliminary rulings on the interpretation of this
Convention pursuant to Article 26(5)(a), which means,
that any court or tribunal against whose decision the-
re is no judicial remedy under national law may requ-
est the Court of Justice of the European Communities
to give a preliminary rulings on a question raised in
a case pending before it and concerning the interpre-
tation of Convention on mutual assistance and coope-
ration between customs administration if that court or
tribunal considers that a decision on the question is
necessary to enable it to give judgement.”

Re Article 32(4):

„The Slovak Republic declares, in terms of Article 32
paragraph 4 that it will apply the Convention, with the
exception of Article 26 thereof, in its relations with
Member States that have made the same declaration.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 256 — Poz. 32

Republika S∏owenii

Deklaracje:

Na mocy artyku∏u 20 ust. 8:

„S∏owenia deklaruje, ˝e nie jest zwiàzana artyku-
∏em 20.”

Na mocy artyku∏u 21 ust. 5:

„S∏owenia deklaruje, ˝e nie jest zwiàzana artyku-
∏em 21.”

Declarations:

Pursuant to Article 20, paragraph 8:

„Slovenia declares that it is not bound by Artic-
le 20.”

Pursuant to Article 21, paragraph 5:

„Slovenia declares that it is not bound by Artic-
le 21.”



Na mocy artyku∏u 23 ust. 5:

„S∏owenia deklaruje, ˝e nie jest zwiàzana artyku-
∏em 23.”

Na mocy artyku∏u 26 ust. 4:

„S∏owenia deklaruje, ˝e uznaje jurysdykcj´ Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich do wyda-
wania orzeczeƒ prejudycjalnych dotyczàcych wyk∏adni
niniejszej konwencji, jak okreÊlono w ust. 5 lit. a.”

Na mocy artyku∏u 32 ust. 4:

„S∏owenia deklaruje, ˝e w zakresie w jakim jej
to dotyczy, stosuje niniejszà konwencj´, z wyjàtkiem
artyku∏u 23, w stosunkach z paƒstwami cz∏onkowski-
mi, które z∏o˝y∏y takà samà deklaracj´.”

Pursuant to Article 23, paragraph 5:

„Slovenia declares that it is not bound by Artic-
le 23.”

Pursuant to Article 26, paragraph 4:

„Slovenia accepts the jurisdiction of the Court of
Justice of the European Communities to give prelimi-
nary rulings on the interpretation of this Convention
as specified in paragraph 5(a).”

Pursuant to Article 32, paragraph 4:

„Slovenia declares that as far as it is concerned
this Convention, with the exception of Article 23
thereof, shall apply to its relations with Member Sta-
tes that have made the same declaration.”

Dziennik Ustaw Nr 6 — 257 — Poz. 32

Królestwo Szwecji

Deklaracja:

„W zwiàzku z podpisaniem Konwencji w sprawie
pomocy wzajemnej i wspó∏pracy mi´dzy administra-
cjami celnymi, Szwecja oÊwiadcza, w odniesieniu do
artyku∏u 20 ust. 6, ˝e postanowienia ust. 2, 3 i 4 tego
artyku∏u b´dà stosowane w nast´pujàcy sposób:
w odniesieniu do artyku∏u 20 ust. 3 b´dzie mia∏a za-
stosowanie lit. b.”

Deklaracje:

„W zwiàzku z przyj´ciem Konwencji w sprawie po-
mocy wzajemnej i wspó∏pracy mi´dzy administracja-
mi celnymi Szwecja sk∏ada nast´pujàce deklaracje:

W odniesieniu do artyku∏u 23 ust. 5 Konwencji
o wspó∏pracy celnej, Królestwo Szwecji nie zamierza
stosowaç dochodzenia niejawnego jako formy wspó∏-
pracy.

W odniesieniu do artyku∏u 26 ust. 5 lit. b Konwen-
cji o wspó∏pracy celnej, wszystkie sàdy i trybuna∏y
szwedzkie sà uprawnione do uzyskania orzeczenia
prejudycjalnego w sprawie wyk∏adni konwencji w za-
kresie niezb´dnym do podj´cia decyzji w sprawie lub
podniesionej kwestii.

W odniesieniu do artyku∏u 32 ust. 4 Konwencji
o wspó∏pracy celnej, do momentu wejÊcia w ˝ycie
konwencji ma ona zastosowanie w stosunkach Szwe-
cji z paƒstwami, które z∏o˝y∏y takà samà deklaracj´,
z wyjàtkiem artyku∏u 26.”

Declaration:

„In connection with the signing of the Convention
on Mutual Assistance and Cooperation between
Customs Administrations, Sweden states, with refe-
rence to Article 20(6), that the provisions in para-
graphs 2, 3 and 4 of that Article will be implemented
in the following way: As regards Articles 20(3), po-
int (b) will apply.”

Declarations:

„In connection with the adoption of the Conven-
tion on Mutual Assistance and Cooperation between
Customs Administrations, Sweden makes the follo-
wing declarations:

With reference to Article 23(5) of the Customs
Cooperation Convention, Sweden does not intend to
apply the covert investigation form of cooperation.

With reference to Article 26(5)(b) of the Customs
Cooperation Convention, all Swedish courts or tribu-
nals are entitled to obtain a preliminary ruling on the
interpretation of the Convention to the extent neces-
sary for a decision in a case or on a matter.

With reference to Article 32(4) of the Customs
Cooperation Convention, until the Convention enters
into force, it shall, with the exception of Article 26 the-
reof, apply to Sweden’s relations with States that
have made the same declaration.”

Republika W´gierska

Deklaracje:

1. Do artyku∏u 20 ust. 6:

a) odnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 2:

Funkcjonariusze administracji celnej, okreÊleni
zgodnie z artyku∏em 20 ust. 1 konwencji, nie majà
prawa stosowania podczas poÊcigu na terytorium
Republiki W´gierskiej innych Êrodków ni˝ zatrzy-
manie, zgodnie z artyku∏em 20 ust. 2 lit. b konwen-
cji.

Declarations:

1. To paragraph 6 of Article 20:

a) Pursuant to paragraph 2 of Article 20:

Customs administrative officers to be specified pur-
suant to paragraph 1 of Article 20 of the Convention
may not take other measures during the pursuit
than apprehend in accordance with the subpara-
graph b) of paragraph 2 of Article 20 of the Conven-
tion on the territory of the Republic of Hungary.



b) odnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 3:

PoÊcig nie podlega ograniczeniu w przestrzeni lub
czasie.

c) odnoÊnie do artyku∏u 20 ust´p. 4:

Republika W´gierska wyra˝a ˝yczenie ustalenia do-
k∏adnych warunków majàcych zastosowanie do po-
Êcigu, w dwustronnych porozumieniach z paƒstwa-
mi cz∏onkowskimi Unii Europejskiej o zapobieganiu
i zwalczaniu przest´pczoÊci transgranicznej.

d) odnoÊnie do artyku∏u 20 ust. 8:

Deklaracje Republiki W´gierskiej z∏o˝one na pod-
stawie artyku∏u 20 ust. 6 dotyczà tych paƒstw
cz∏onkowskich, które nie wy∏àczajà stosowania,
w ca∏oÊci lub cz´Êciowo, postanowieƒ artyku∏u 20
na podstawie jego ust´pu 8.

2. Do artyku∏u 23 ust. 5:

W ramach prowadzenia na terytorium Republiki
W´gierskiej dochodzeƒ niejawnych, o których mowa
w artykule 23, poza postanowieniami niniejszej
konwencji majà zastosowanie dwustronne porozu-
mienia o zapobieganiu i zwalczaniu przest´pczoÊci
transgranicznej, jak równie˝ porozumienia ad hoc do-
tyczàce przedmiotowych spraw.

3. Do artyku∏u 26 ust. 4:

Zgodnie z artyku∏em 35 ust. 2 Traktatu o Unii Euro-
pejskiej, Republika W´gierska uznaje jurysdykcj´ Try-
buna∏u Wspólnot Europejskich na warunkach okreÊ-
lonych w artykule 35 ust. 3 lit. b tego traktatu.

4. Do artyku∏u 32 ust. 4:

Republika W´gierska oÊwiadcza, ˝e do chwili wej-
Êcia konwencji w ˝ycie, konwencja jest stosowana
przez Republik´ W´gierskà w stosunkach z paƒstwami
cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y podobnà deklaracj´
o tymczasowym stosowaniu.

b) Pursuant to paragraph 3 of Article 20:

The pursuit will not be subject to any limit in spa-
ce or time.

c) Pursuant to paragraph 4 of Article 20:

The Republic of Hungary wishes to regulate the de-
tailed conditions of the pursuit in bilateral Agree-
ments on prevention and suppression the cross-
-border crime with the Member States of the Euro-
pean Union.

d) Pursuant to paragraph 8 of Article 20:

Declarations of the Republic of Hungary made
pursuant to paragraph 6 of Article 20 refer to
those Member States, who do not exclude wholly
or partly the application of Article 20 pursuant its
paragraph 8.

2. To paragraph 5 of Article 23:

Pursuant to the application of covert investigation
specified in Article 23, in the territory of the Republic
of Hungary besides the provisions of this Convention,
the bilateral Agreements on prevention and suppres-
sion of cross-border crime and ad hoc Agreements
referring to certain cases are applicable.

3. To paragraph 4 of Article 26:

According to paragraph 2 of Article 35 of the
Treaty on European Union, the Republic of Hungary
recognizes the jurisdiction of the Court of the Europe-
an Communities stated in subparagraph b) of para-
graph 3 of Article 35 of the Treaty on European Union.

4. To paragraph 4 of Article 32:

The Republic of Hungary declares that, until the
Convention enters into force, the Convention shall
apply to the Republic of Hungary in its relations with
Member States that have made the same declaration
about the provisional application.

Dziennik Ustaw Nr 6 — 258 — Poz. 32

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej

Deklaracja:

„Zjednoczone Królestwo deklaruje, ˝e:

— artyku∏ 20 niniejszej konwencji nie ma w stosunku
do Zjednoczonego Królestwa mocy obowiàzujàcej;

— broƒ nie mo˝e byç nigdy wwo˝ona na terytorium
Zjednoczonego Królestwa dla celów artyku∏u 21
niniejszej konwencji;

z wyjàtkiem artyku∏u 26, niniejszà konwencj´ sto-
suje si´ na warunkach okreÊlonych przez Zjednoczone
Królestwo w odniesieniu do jego stosunków z paƒ-
stwami cz∏onkowskimi, które z∏o˝y∏y deklaracj´ zgod-
nie z artyku∏em 32 ust. 4.”

Declaration:

„The United Kingdom declares that:

— Article 20 of this Convention does not bind it;

— weapons may never be carried into its territory for
the purposes of Article 21 of this Convention;

with the exception of Article 26 thereof, the
Convention shall in terms as hereby notified by the
United Kingdom apply to its relations with Member Sta-
tes that have made a declaration under Article 32(4).”

Minister Spraw Zagranicznych: w z. K. Karski
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